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TXEAIQO NOMOY

«Kdpoon ™™g Topoviag Yo 10 RACVIAC - Kévrpo Tovepyuosiag yio Ty
Ac@alela»

ApOpo TPpATO

Kupdvetot Kot £xeL Y 1oy, oL opiLeL T0 apBpo 28 mapaypaPos 1 tov Zvvtdypatog, M
Yopewvia yw 0 RACVIAC - Kévtpo Tovepyooiag yu Ty Acpalein, TOL VROYPAOTNKE
otv Budva 100 Mavpofovviov, OTIG 14 Ampihiov 2010, o kefpevo ¢ onoiag €
TPOTOTVTO CTNY ayyhikt} YAOOGOO. KO O€ peETGEpaCT IV eMTVIKT £XEL O £ENg:
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Agréement on RACVIAC - Centre for Security Cooperation

Pre_amble

States participating,in the South-East European Co-operation Process — (SEECP), Parties to this
Agreement (hereinafter referred to as “the Parties”),

Recalling the “Agreement between the Government of the Republic of Croatia and the
Government of the Federal Republic of Germany on the establishment of the Regional Arms
Control Verification and implementation Assistance Centre (RACVIAC)”, done at Zagreb on 8
March 2001,

Recalling that in accordance with Article 1, paragraph {4) of that Agreement, the Italian
Republic acceded to that Agreement on 21 August 2002, as well as the Republic of Turkey on
15 September 2004, '

Recalling the Multinational Advisory Group {hereinafter referred to as “MAG"”) decisions and
deliberations on future legal status and new strategy of the Regional Arms Control Verification
and Implementation Assistance Centre (RACVIAC), .

Mindful of the efforts invested in establishing a closer regional co-operation and determined
to the enhancing of regional ownership,

Ready to closely cooperate with the Regional Cooperation Council (RCC), and all other regional
initiatives and arrangements,

Whereas it is the responsibility and duty of all countries in the South Eastern Europe to foster
dialogue and cooperation on security matters in South Eastern Europe through a partnership
between themselves as well as their international partners, '

Convinced of the necessity to reorganize the Regional Arms Control Verification and
Implementation Assistance Centre (RACVIAC) in order to contribute to the opening of RACVIAC
activities to all Parties ready to observe the provisions of this Agreement,

Aware that it is in their common interest to participate in the activities of the modernized and
reorganized Regional Arms Control Verification and Implementation Assistance Centre
(RACVIAC) and to capitalize from the progress and achievements made by RACVIAC so far

Have agreed as follows:
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¢ Establishment, Mission and Activities

) ‘ Article 1
Establishment

1) The Parties hereby establish RACVIAC - Centre for Security Cooperation (hereinafter

: referred to as “RACVIAC”).

2) RACVIAC is the legal successor to the Regional Arms Control Verification and
Implementation Assistance Centre (RACVIAC) established by the “Agreement between
the Government of the Republic of Croatia and the Government of the Federal
Republic of Germany on the establishment of the Regional Arms Control Verification
and Implementation Assistance Centre (RACVIAC)”, done at Zagrebon 8 March 2001,
acceded by the Italian Republic on 21 August 2002 and Republic of Turkey on 15
September 2004. ' )

3) RACVIAC - Centre for Security Cooperation is an international, independent, non-profit,
O- . regionally owned, academic organization. ‘

Article2
Mission

7 The mission of RACVIAC is to foster dialogue and cooperation on security matters in South
! Eastern Europe through a partnership between the Parties and’their international partners.

Article 3
Scope of Activities

RACVIAC shall accomplish its mission by primarily promoting:
a) Security dialogue and security sector reform, arms control as well as confidence and
security building measures; v
! b) Synergy with other organizations and institutions such as NATO, EU, OSCE, as well as
‘ bilateral partners on all issues of mutual interest and concern,
i C»; ¢) Close cooperation with RCC and all other regional initiatives and arrangements,
: ‘ d) Dialogue with civil society, academia and opinion makers.

Title ll ’
Members of RACVIAC

Article 4
Members

1) The Parties to this Agreement are Members of RACVIAC. :

2) The Members shail second personnel to the Secretariat and make 2 financial
contribution to the Budget of RACVIAC according to the Financial Regulations.

3) The position of the Chair of MAG and the position of the Director shall be exclusively
open to secondment by Members. Other senior positions, open to exclusive
secondment by Members shall be defined through a separate decision by MAG.
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Article 5
Associate Members

Associate Member status shall be open upon 2 written request to any state that
expresses its readiness to cooperate with and contribute to RACVIAC.

MAG shall decide regarding the application.

Associate Member status shall entail the secondment of personnel and | or financial
contribution and / or contribution in kind to the operations of RACVIAC.

Associate Member status may be suspended or terminated by a decision of MAG, in
accordance with the provisions of this Agreement.

Associate Members may attend MAG meetings and participate in its work, as
appropriate.

Article 6
Observers

Other interested states, as well as international organizations, non-governmental
organizations and institutions may participate in RACVIAC as Observers after approval

by MAG.
MAG decides regarding the application to become an Observer in RACVIAC.
Observer status may be suspended or terminated by a decision of MAG, in accordance

with the provisions of this Agreement.
Observers in RACVIAC may attend meetings and participate in the work of MAG but

shall not have right to vote.

Title 11l
Organization and Structure of RACVIAC

) Article 7
Multinational Advisory Group (MAG)

MAG is the sole decision making body of RACVIAC. .
MAG acts as a steering committee for RACVIAC. MAG shall provide direction to ensure’

the operation and j.development of RACVIAC.

Article 8
Composition of MAG

MAG shall be comprised of one representative of each Member.

MAG appoints its Chairperson for a period of one year, which can be extended by MAG
for an additional yeafr. With the exception of a possible overtapping period, MAG
Chairperson and the Director of RACVIAC shall not be representatives from the same
State.

The Director of RACVIAC shall be a permanent advisor to MAG, shall participate in
MAG meetings and-shall have the right to make proposals to MAG.



Article 9
Procedures

1) MAG shall regularly meet twice a year.

2) Further meetings may be held as the Chairperson deems it necessary or upon request
of at least 1/3 of MAG Members.

3) MAG can take decisions when more than half of its Members are present. The
decisions of MAG are taken by consensus of its Members present. Consensus is
understood as absence of objection.

4) If a MAG decision is required in-between MAG meetings that cannot be postponed to
the next MAG meeting, @ silence procedure may be impvlemented. The procedure
provided in subparagraph 3) of this Article shall also apply for passing a decision by
silence procedure.

S) A Member may not be represented by another Member during MAG meetings.

6) RACVIAC personnel may attend MAG meetings upon the request by MAG or the
Director. ,

7) Representatives of States, international or regional organizations, bodies or individuals
may be invited through MAG Chairperson, after consultation with the Members, as
special guests 10 address MAG meeting of to inform MAG about specific areas of
interest.

Article 10
Tasks of MAG

MAG decides:

1 on general guidelines for the operation of RACVIAC;

2) on the evaluation of measures carried out, the proposals made and reports
submitted by the Director and reviews the progress of RACVIAG;

3} onthe appointment of MAG Chairperson and the Director of RACVIAC;

4) onthe adoption of MAG Terms of References (TOR), as well as on amendment on
MAG TORs and all other regulations necessary for its work and the work of RACVIAC;

5) onthe implementation of the current year's budget;

6}  onthe budget for the next fiscal year;

7)  onthe Annual Audit Report; ,

8) on the Annual Plan, including the proposed activities to be conducted, their
financing and the resources required;

g)  on Manpower Policy for RACVIAC personnel; .

10) onchangesto the overall structure of the Organisation and Manpower Table;

11) onthe negotiation and signing of MOUs or political documents with third parties and
authorizes either MAG Chairperson or the Director of RACVIAC to sign these
documents;

12) on the date and venue of MAG meetings and approves the minutes of these
meetings;

13) onallother issues that it deems relevant.

..'g.,-
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Article 11
Secretariat

RACVIAC shall have a Secretariat, which is the executive body of RACVIAC, headed by a
Director. The Secretariat shall assist MAG and its subsidiary bodies in the performance
of their functions. It shall carry out the duties provided for in this Agreement. It shall
carry out the other functions entrusted to it under this Agreement as well as those
functions delegated to it by MAG.

The Secretariat shall inter alia:
prepare and submit to MAG the draft Annual Plan and budget of the organization;

prepare and submit to MAG the draft report of the organization on the
implementation of this Agreement and such other reports as MAG may request;
provide administrative and technical support to MAG and its subsidiary bodies;
address and receive communications on behalf of the organization to and from
Members, Associate Members and Observers on matters pertaining to the
implementation of this Agreement. ‘

The Secretariat shall inform MAG of any problem that has arisen with regard to the

discharge of its functions concerning the implementation of this Agreement that have

come to its notice and that it has been unable to resolve or clarify through

consultation with the Members, Associate Members and Observers concerned.

The Secretariat shall be responsible for ensuring that such tasks as may be required to

ensure the proper functioning of RACVIAC, are carried out.

Article 12
Director

The Director shall be appointed by MAG upon the recommendation of Members, fora
term of three years, renewable for a one further term, but not there after.

The Director shall be responsible to MAG for the appointment of the personnel and
the organization and functioning of the Secretariat. Only citizens of Members shall
serve as the Director. ‘

The Director is the Head of the Secretariat and acts as the permanent advisor to MAG
in accordance with Article 8 paragraph 3.

The Director is responsible for ensuring the regular and efficient functioning of
RACVIAC. The Director reports to and is accountable to MAG.

- Article 13.
personnel and Recruitment

RACVIAC organization shall be structured and approved by MAG to provide the most
efficient, effective and flexible response to the needs of MAG States. Its organization
shall provide a structure, which is regionally led and administratively and logistically
self-sufficient.

RACVIAC Personnel includes Director, Deputy Director, seconded personne! and other
administrative-technical personnel of the Secretariat. L - :
RACVIAC is manned primarily by secondment of personnel who are open to
coordination and cooperation, competent at finding multitateral solutions and have
sufficient education, experience and background to meet their job descriptions. Where
posts are reserved exclusively to the host nation, the Republic of Croatia as Host
Nation shall ensure sustainable secondment of personnel.
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Observers, international organizations, non-governmental organizations and
institutions may second personnel, and / or assign personnel for specific projects on a

temporary basis, pending a decision by MAG.
Regulations shall include rules, principles and procedures governing the selection of
personnel, their recruitment, classification of posts and efficient operation of RACVIAC

Secretariat in attainment of the objectives of this Agreement.

Article 14 ‘
Employment Conditions

MAG shall, by Decision, specify the Staff Regulations of RACVIAC. These shall reflect, at
jeast, the following principles:

a) Unless otherwise provided in this Agreement, citizens of all the Members and
Associate Members shall have equal access to employment in RACVIAC.
Recruitment shall be guided by the necessity for the proper discharge of the
responsibilities of the Secretariat.

b) Selection and promotion and all other aspects of personnel management shall
be, according to the principle of. merit, and respecting the requirements of
fairness, transparency, diversity and representation from all Members.

The resolution of personnel disputes shall be processed by a panel of Adjudicators to
be established through a separate MAG decision.

Article 15
Impartiality

In the performance of their duties, the Director and personnel of the Secretariat shall
neither seek nor receive instructions from any individual Member of MAG, or from any
State or authority external to MAG.

Each Member, Associate Member or Observer shall ‘respect the exclusively
international character of the responsibilities of the Director and the other personnel
and should not seek to influence them in the discharge of their responsibilities.

, Title IV
financial Management .

Article 16
Financing

RACVIAC shail be financed from regular annual contributions of Members, as well as
from voluntary contributions, donations, and other sources.

Scale of distribution of contributions and the timeframe of the transfer of
contributions of Members shall be defined in the Financial Regulations.
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Article 17
Annual Budget

RACVIAC budget shall be established on an annual basis and its content shall be

defined in the Financial Regulations.
The Annual Budget sets forth total income and total expenditures for the year. The

Annual Budget shall balance, with total annual income always covering total annual
expenditures. RACVIAC is not permitted to enter into debt, unless decided by MAG.
The final authority for the Annual Budget rests with MAG based upon the proposal
presented by the Director of RACVIAC, timely in advance, but not later than 90 days
before the beginning of RACVIAC fiscal year. :

Article 18
Financial Reporting

Director shall submit to MAG annuai reports on the execution of the Annual Budget.
The Report shall be a subject of approval by MAG.

There shall be an annual audit by independent auditors of the use of the Annual
Budget. The Audit Report shall be subject to MAG approval. The Audit Report shall
subsequently be made public. : :
MAG shall decide, on the independent external auditors, as well as on the
extraordinary audit, which can be proposed by any MAG Member.

TitleV
Legal Capacity, Privileges and Immunities

Article 19
Seat of RACVIAC

RACVIAC shall be seated in the Republic of Croatia.

A Host Nation Agreement shall be concluded between RACVIAC and the Government

of the Republic of Croatia. ’

Official working language shail be English. >
Article 20

Legal Capacity

RACVIAC shall enjoy such legal capacity to conclude international agreements with
states and international organizations as may be necessary for the exercise of its
functions and the fulfillment of its objectives.

It shall have the capacity to contract and to participate in legal proceedings, including
acquiring and disposing of immovable and movable property.
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Article 2%
Privileges and immunities of RACVIAC

RACVIAG, its premises and property shall enjoy in the Republic of Croatia, as Host Nation, a
. status equal to that accorded to diplomatic missions under the Vienna Convention on

Diplomatic Relations of 18 April 1961.

Article 22
Privileges and immunities of Personnel

1) Director, Deputy Director, as well as their spouses and members of their families

forming part of their households, shall enjoy in the territory of the Republic of Croatia,

as Host Nation, a status equal to that accorded to diplomatic agents and their spouses

and members of their families forming part of their households, under the Vienna
Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961.

2} All other members of RACVIAC Personnel and their spouses and members of their
families forming part of their households shall enjoy in the territory of the Republic of
Croatia, as Host Nation, a status equal to that accorded to administrative and technical
staff and their spouses and members of their families forming part of their households
under the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961. In particular,
they shall enjoy the right to import goods for their household requirements as well as
to import or to purchase a motor vehicle for their personal use, exempt from customs
duties and value added taxes (VAT), within one year of the day of their assuming duty
in the Republic of Croatia as provided for by the national legislation.

3) if a member of RACVIAC Personnel is a national or permanent resident of the Republic
of Croatia, as Host Nation, he/she shall however, on the territory of the Republic of

_ Croatia, enjoy immunity with respect of acts done in his/her official capacity. This does
not apply to personnel recruited in accordance with paragraph 4 of this Article.

4) The RACVIAC may recruit locally such auxiliary personnel as it requires, in accordance
with national legislation of the Republic of Croatia.

Title VI
Final Provisions

Article 23
Amendments

1) This Agreement may be amended on the proposal of ariy' party.
2) Any such proposal shall be communicated to all other Parties by the Depositary for
consideration and approval.

3y Parties shall notify Depositary as soon as possible of their acceptance of proposed
. -amendments to this Agreement.
4) Amendments adopted by consensus in accordance with paragraph 3 shall enter into

force in accordance with Article 27.
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Article 24
Duration

This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

Article 25
Reservations

No reservation may be made to this Agreement.
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2)

Article 26
Withdrawal

A Party to this Agreement' may withdraw from this Agreement by written notice of
withdrawal addressed to the Depositary. Such notice may take effect no earlier than
the end of RACVIAC financial year in which the notice was received by the Depositary.
A Party to this Agreement shall not be discharged by reason of its withdrawal from
financial obligations, which accrued while it was a Party to this Agreement.

A Party to this Agreement which has withdrawn from the present Agreement may
subsequently apply to accede to the Agreement in accordance with Article 28 or to
become an Observer in RACVIAC in accordance with Article 6.

Article 27
Entry into force

This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval by the signatory
States, in accordance with their respective legal requirements :

This Agreement shall be opened for signature on the date 14" April 2010 and shall
remain open for signature for two months thereafter.

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the date
on which the fifth of the States, which have signed this Agreement, has deposited its
instrument of ratification, acceptance or approval with the Depositary.

For the signatory State that ratifies, accepts or approves this Agreement after the date
of its entry into force, in accordance with the paragraph 3 of this Article, this
Agreement shall enter into force for that State on the first day of the first month
following the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance of approval
with the Depositary. ' o :

Article 28
Accession

After the entry into force of this Agreement, any non-signatory SEECP participating
State may accede to this Agreement.

The opening of this Agreement to the accession for the States outside SEECP
participating States shall be subject of separate decision of MAG.
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3) For the State which accedes in accordance with the paragraphs 1 and 2 of this Article,
Agreement shall enter into force on the first day following the date of the deposit of its

instrument of accession with the Depositary.

Article 29
Transitional Provisions

1) All past decisions of the Regional Arms Control Verification and Implementation
Assistance Centre, in force at the date of entry into force of this Agreement shall be ~
deemed as decisions of RACVIAC- Centre for Security Cooperation, to the extent that

they do not contradict the provisions of this Agreement.

2) On the date of entry into force of this Agreement all property belonging to the

Regional Arms Control Verification and Implementation Assistance Centre (RACVIAC)
shall be transferred to- RACVIAC. .

3} All States that are Associate Members of the Regional Arms Control Verification and

implementation Assistance Centre (RACVIAC) shall enjoy that status as it is defined in

this Agreement, unless they inform otherwise.

4) All countries, international organizations or institutions that are Observers to the
Regional Arms Control Verification and Implementation Assistance Centre (RACVIAC)
shall enjoy that status as itis defined in this Agreement, unless they inform otherwise.

Article 30
settlement of Disputes

in case of a dispute between two or more Parties or between a Party and RACVIAC concerning
the interpretation or application of this Agreement, the Parties concerned shall seek a solution
through mutual consultations and negotiations. When such disputes are not settled within six
months, the Parties concerned shall submit the dispute to MAG for consideration and

appropriate action.

Article 31
Depositary

The Government of the Republic of Croatia shall be the Depositary of the bresent Agreement.

10
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this
Agreement.

Done at J’%coém, , (‘/({OVLQVLZmd/Q this M— Zm:a% g Q;@Z 10/0', ina

single authentic copy'in the English langUage.

11
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I hereby certify that the foregoing text is

a true copy of the original which is deposited
with the Ministry of Foreign Affairs and
European Integration of the Republic of Croatia

Zagreb, 22 April 2010
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EIMIZHMHA META®PAZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. ®092.22/5407

Topgovia Yo 10 RACVIAC - Kévrpo Zuvepyosiag Yo Ty Acediew
Ewayoym
Ta Kpam wov CUUMETEYOLV  OTN Awdikacio. Zuvvepyaciag TG
Nomoavatolkig Evphdmng - (SEECP), Zupfoiropeva Mépn thg TaPOVCag
Topgoviag (Epegng Ta «Copporioueva Mépn»),
Yrevlopiloviag ™ «Zupgavia petadd me KuPépvnong g Atjpokpartiog
mc Kpoariag ka1 mg Kupépvnong me Opoomnovdwkig Anpokpotiag g
TCeppaviag v Snuovpyia OV Teprpeperaxod Kévipov EAEyyov xai
Enan@svong EEomMopdv (RACVIAC)», n onoia ouviieon oT0 ZAYKPEUR
otig 8 Mapriov 2001,
Yrevbopilovrag o1, copgove pe 0 Appo 1, napaypagog - (4) TG &v
Myw Zopeovios, 1 ItoAu Anpokpartia nPOCYOPNCE OV EV My
Topgpovia otig 21 Avyototov 2002 ko 1y Anpokpario ™G Tovpxiag otig 15
TentepPpiov 2004,
Yrevoopiloviog T OTOQACES Ko TG cu{nmoe ™G TIoAvebvikng
TopPovievtikiic Opadag (spegng n «IIZO») OYETKG uE 10 HEAAOVTIKO
vopkd kabfectdg xar véa GTPOTI[YIKH TOV [epwpeperokod Kévipov
EAgyyov ka1 Enonfevong Efomopdv (RACVIAQ),
"Exovtog entyvoon tov npocTafErdy OV EnEVSUOMKAY Y@ Pl CTEVOTEPT
TEPUPEPEINKT) CUVEPYAGIX KO OVIaC OMOPACICUEVO VO dieppovouvv TV
TEPIPEPEINKT) WDI0KTNGIL,
Ovtog  Swrebepéva  va GUVEPYOOTOUV  OTEVA  HE  TO Toufovao
IMep1peperaxhc Tvvepyaciog (ZIIZ), xaBhc xm pe OAEC TG Ghdeg
TMEPUPEPEIKES p@TOPOVAIES KA GUUPOVIES,
AapBévovtag vroym ot amotelel udovn kar kabikov SAov ToV YOpHV
m¢ NotoavatoAkig Euphmg n 7Tpooy@yn Tov Swhdyov kot G
cuvepyaciag o€ Oépara acpoiewg ot Nomnoavatohxi) Evponn, péoo
H10G GUVEPYQGCIOG petakd Toug Kabdg Kal ue Toug Sedveig eTaipovg TOVG,
Ovrag memewopéva Y TV avayKooTnTa avadopydveons  Tov
Tepipeperoxod  Kévrpov Eréyxov kor  EmokiBevong EfomMopaov
T'pageio MeTappicewv Yaovpyeiov EEQTepixav, Abijva
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,

Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
1
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EI']IZHMI‘I'METAQPAEH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. ® 092.22/5407

(RACVIAC), TPOKEWEVOL VO cupfilder oTo Gvotypa TV SpacTnPoTTOV
tov RACVIAC mpog Oha 10 Topparropeva Mépn mov givon Swrebepéva
vo, TpHioov T1g SWTaLES ™6 napovcag Zopeovias,
"Eyovtag entyveoT 61 €ivan TPOG TO KOO GUUPEPOV TOVG VO GUMUETEXOVV
ot dpacTNPOTHTES  TOV EKGUYYPOVIOUEVOD  KOL avod1opYaVOPEVOL
Tep1gepetoxod Kévipov  Ehéyyov  xai Enoffevong EfonMop®v
(RACVIAC) xa1 va afromomoovy TV npdodo Kar 10 £MTEOYPATA TOV
RACVIAC péxpt topa,
"ExOVV GUHQOVI|GEL OT axohovia:

Tithog I

"Idpvon, AROGTOAY KOl ApacTnpOTNTEG

Apbpo 1

T8pvon
1) To ZvpPodddpeva Mépn 1BpooLV HE THV TOPOVCAU TO RACVIAC -
Kévrpo Tuvepyaciag ya mv Acpirew (peig T0 «RACVIAC»).
2) To RACVIAC civan 0 vopyog d1adoxog Tov Teppeperaxod Kévrpov
EAéyyov xa Enainfevong EfomMop®v (RACVIAC), 1o omnoio
SnpovpyRBKe pe T «Zvpgovia petakd g Kupépvnons me Anpoxpatiog
mc Kpoariog xar mg Kupépvnons s Opoonovduaxig Anpoxpartiog TG
Teppoviag Y dnuovpyia TOV [Iep1PEPEIAKOD Kévipov EAfyxov xat
EnoAnbevong EéomMopdv (RACVIAC)», mov cuViipan oT0 ZAYKPEUT OTIG
8 Maprtiov 2001, oto onoio TPOCYOPNCE M Trouk? ApOKPOTIO, OTIG 21
Avyodotov 2002 ko n Tovpxixh ANpoKpatio. oTig 15 SertepPpiov 2004.
3) To RACVIAC - Kévipo Tovepyaociag Y TV Acgédcw givor EVOS
Siebviic, avebapmrog, KN KEPOOGKOTIKOV YOPOKTAPA, TEPLPEPELOKNG
wokmnoiog, aKAONUOIKOG 0pYaVIGROG.

Apbpo 2

ATOGTOM

ATOGTOM TOL RACVIAC civar vo kaAugpyfioet To Shoyo Kol T
cuvepyooio o OEpata acQaAcwg oTN Notioavaroiki Evpdrmm, pEce Hog
Tpageio MeToppacewv Y iov EEwteptkiv, Adive.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,

Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
2
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EMEZHMH META®PATH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. ® 092.22/5407

GUVEPYAGIag PETatD TwV Topforropevov Mepdv Kat TOV Siebvav eTaipwv
TOVG.

Apbpo 3

[edio ApacTnPloTTOV

To RACVIAC 6a @épeL €5 mEPUG TV QOGTOAT] TOL TPORYOVTAG, Katd
K0p1o Aoyo:
o) 10 dwhoyo yw MMV acpdiew xar M petappvuion Tov TOpEQ
acpodeiag, Tov EAEYXO TOV gkomopdv, Kafdg KoL T HETPE OTKOOOUNONG
EUTOTOCUVIG KaL ac@iiewg,
B) T cuvépyEw HE GAAOVG OPYAVICHOUG KOl Wpopora, 6nwG T0 NATO, 1
Evporaixf Evoon, o OAZE, xaf®g Kot 100G Swiepeig eTaipovg, Yo ol T
fépata apoPaiov evorapépovrog kar Tpofin HATIGPOV,
¥) T oteEVH cuvepyosio pe to XX xoi Oheg TG GAAEG TEPIPEPELKEG
TpOTOPOVAIEG KoL GLUQAOVIEG,
8) 1o Swhoyo pe TV KOW@®VIO TOV TOMT®OV, TOVG aKadNuaikovg Ko ToVG
SLOPOPPOTEG TG KOWAG YVOUTG.

Tithog 11

MéAn tov RACVIAC
Apbpo 4
MéAn

1) Ta ZvpPariopeva Mépn ™G mAPOVCAS Topgaviog eivar MéAn Tov
RACVIAC.
2) Ta MéM 6o aroomovv RPOCHMKO OTN I'pappareio ko Oa GUVEICQPEPOLV
OIKOVOUIKG ©GTOV Tpotmoroyiopd Tov RACVIAC, obugova HE TOUG
Owovopikovg Kavovicpoug.
3) H 6éon to0L Tpoédpov mg MZO ko1 1 9&om tov Aevbuvti Ba givan
OMOKAEIOTIKG SwBEon Y10 QROCTOO ad o MéEM). AMEG avOTEPEG
feoeic, S1BECIUES YO OMOKAEIOTIKY) anoonacy axd Mén, Oa opilovtor pe
EeywproTh amopacn g Iz0.

ApbBpo 5

T'popeio MeTappaoemv Yrovpyeiov EEotepikav, Adva
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
3
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EMIZHMH META®PATH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. ® 092.22/5407

Tuvdedeptva MER

1) To kafecTd®G TOV Tovdedepétvaov Melbv Ba givar SwdEoo petd amd
YPORTO aiTNpA TPOG onowdimote Kparog exepaler v npofopia TOV v
GuvepyooTeL Kat va cupPaiel o RACVIAC.
2) HIZO 6a omOPUGILEL CYETIKA PE TO aitnpo.
3) To kafeoTMOG TOV Tuvdedeptvov Mekav Oa GUVETAYETAL TNV OOCTUOT
npocemTKOD 1 / xar mv OIKOVOUIKT] GUVEISPOPa 1) / xan TRV €10¢Opa G
gidoc oTig AerovpYiEs TOV RACVIAC.
4) To KaBECTOG TOV Yovdedepévav Mehbv pmopei va avooTaAEl T va
1EPUATIOTEL UE amdPaon TG [IZ0, coppavo. pe Tig Suatdlels e TOPOVGAG
Topeoviag.
5) Ta Zvvdedepéva MéAT UROPODV VO TAPICTAVTAL OTIS GUVESPIACEI TG
2O Kot Vo GUUPETEYOUV OTIG EPYACIES TG, KT TEPUTTOON.

ApbBpo 6

MapampnTes

1) AMa &vOQEPOUEVD. kpar, xabog xai S1ebveic opyaviopoi, pn
KUBEPVITIKEG OPYAVACEK, Kat W¥popaTa PRopovV va GUHUETEYOVV OTN
RACVIAC a¢ Hopampntés, petd and £ykpon TG 0.
2) H IZ0 omoQacilel CYETKA HE TNV aiTnpo. Vo KaTaoTEl KGIO10G
MapatnpnThg TV RACVIAC.
3) To xabectdg [apomnpnti MROPEL VA avaoTOAEL §j V& TEPPATICTEL Ue
omopaocn ™G [IZ0, cOUPEVE HE TIS Sutdleg TG Tapovcag TOpUQOVING.
4) Ov Iopampnrég oM RACVIAC propolv vo mapictavial G€
GUVESPIACE; KOl V& GUUHETEYOVV OTIG epyacieg mg 2O, aMd dev Bo
Eyouv dikaiopuo YyQov.

Tithog I

Opyavoon ko1 Aopi Tov RACVIAC
Apbpo 7
ToAvedvixt) ZvpBovisvTc Opéda (IIZ0)

1) HIIZO givar 10 povadikd opyavo Mymg QOQPACEMY TOV RACVIAC.

T pageio MeTappacsmy Yrovpyeiov Etwtepikav, Advo.
Bureau des Traductions dun Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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2) H IIZ0 evepyel @G Sowkovon EMTPOT TOL RACVIAC. H ITZO 6a
TapEYEL KOTEVBOVOES TPOKEWEVOL VO Swogokiler ™ Asttovpyio Ko TV
avazeruén Tov RACVIAC.
Apbpo 8
THvOeon g IZO0
1) H [TIZ0 6o. azotehsitar ond Evav ekpoOcmno and Kabe Méhoc.
2) H IT20 Swpilet Tov Tp6edpod g Yo pat xpovikTy Tepiodo evog £tovg, M
omoia. UTOPEL v napatafel and TV X0 yw &va oxopn £10¢. Mg myv
ekaipeon MG mMBAVIG nePOd0L EMKAAVYNG, O Mpoedpog Mg ITEO ko 0
Awsvduvrig Tov RACVIAC dev 6o civan avTupdcmROL antd To 1510 Kpdrog.
3) O Awvbuvtig T0V RACVIAC 6a givon poévipog coppovhog g I1Z0, 6a
GUUUETEXEL OTIG cuvedpiseig g 20 xa Oa &gl daiopa va vroPdier
TPOTACEL; OTNV I=0.
Apbpo 9
Awdixaocies
1) H I1Z0 6a cuvedpdlet TaxTIKG 500 PopES TO YPOVO.
2) Tepartépo® GUVESPIIGEL, UTOPOUV VA oLYKAAOVVTOL OROTE TO kpiver
avaykaio o Tpoedpog M KOTOMY QTARATOG TOV EVOG TPITOL ToVMIoTOV
tov Mehov mg IZ0.
3) H I[IZ0 pnopei va MpPéver ano@acel; otav ivar TopOVIa TEPIGCOTEPA
and 10 pod tov Mehdv e O1 anogdoew; ™ X0 Aappavovrar pe
opo@ovio Twv Mehdv mov givar opdvTa. Q¢ opopmvia vogeital 1) anovcio
gEvotaong.
4) Eav omowteitar M Mym Mg oroPacts MG =0 peraéd OV
cuvedpuaosov g 20, N onoia dev pmopel va avaBindei yia mv enoOpevn
cuvedpiaon mg 20, uopEi vo £QAPUOCTEL pa cwmph dwdwacia. H
Swdwaocio N omoia mpoPAfmeTal oTO £dagio 3) Tov TapoVTOg Apbpov
1oy0eL Kou Yo T ANym QROPAONG KE T) CLOTMPTY Sudkacia.
5) "Eva. Mélog dev uopei va EKTPOCTNEITAL OO o Mélog kot T

SIAPKELL TOV CUVESPAGEDV TNG I=0.

' pagpeio Metappacemv Yrovpyeiov EEwtepixdv, AOva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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6) To TPOCHOTIKO TOL RACVIAC pnopei va. mapictatal oTig oLVEOPIOCELS
¢ IIZ0, petd and aitnpa mg 20 1} Tov Agvbuvey.
7) Avtpdoonor Kparov, S1E0VOV T TEPLPEPEINKDV OPYVICUOV, POpE®V
1 1B1OTOV PIopodY va KoAobvTa péom tov Mpoédpov mg IZO, HETG 0T
SwPovrevon pe to. MéAn, a¢ £151K0i TPOOKEKANUEVOL, TPOKEWEVOL VO
HIAGOLY OE {10 CUVAVINGT] TG IT20 | TPOKEWEVOL VO, EVIHEPOGOVY TV
TZ0 Y10. GUYKEKPYEVOUG TOHEIS EVOPEPOVTOG,.
Apbpo 10

Kadixovra tng IIZO
H IT20 arogacilel
1) OYETIKG pE TG YEVIKEG KOTEVBUVTAPIEG YPAPPES Yia T Aewovpyio TOV
RACVIAC,
2) OYETKG pe ™MV afloAoynon TV PETPOV OV vioromonkav, TG
TPOTAGELG KO TG EKOECEIG TOV vropAifnkav and To AcvBoven ko e€eTaler
mv npdodo Tov RACVIAC,
3) GYETIKG, PE TO S10PIGHO TOV Ipotdpov g MZO0 xa Tov Awvbovtn tov
RACVIAC,
4) oyetka pe TV £ykpion TV Opov Avagopag (OA) tg IO, kabmg Ko
CYETIKA HE TNV tpononoinon twv OA g IIZ0 xov 6Aeg T GAREG
KAVOVIGTIKEG S10TAEES MOV QANTOVVIAL Y10 TG EPYAGIES TNG KL TO £PYO
tov RACVIAC,
5) GYETIKG PE TNV EKTEAECT] TOV TPODIOAOYIGHOD TOV TPEYOVTOG £T0VC,
6) GYETIKA PUE TOV TPOOROAOYIGUO Y10 TO ENOPEVO OKOVORIKO £T0G,
7) oxerika pe ™y Etfoia "Ex0eon EAgyyov,
8) oxetkd pe 10 Emow Mpéypappo, coprepapfavopevey Kal 1oV
TPOTEWVOUEVOV SpaAcTNPOTHTIOV 7OV TPOKETAL VO dievepymBolv, ™
YPMUATOSOTCT| TOVG KA1 TOVG TOPOLG IOV ATAITOVVIAL
9) oxeTkd pe ™MV noMTIKT) AVpGIIVOD AUVapIKOD Y10 TO RPOCHTIKO TOL
RACVIAC,
10) oyetka pe T1g ohhayég om cuvolii doun Tov Opyavicpod Kai Tov
I'pageio Metappaoenv Yrovpyeiov EEmtepiiv, Abrva
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,

Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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TTivaxa AvBp@mivov Avvapkov,
11) oyetw@ pe M Swnpoypdrevon kar TV vmoypogry Mvnuovieov
Topeoviag | TOMTKOV EYYPAPOV PE TPITOVG Kai gkovoodotel gite Tov
Tpoedpo g MZO eite 10 Agvboviy Tov RACVIAC va VROYPAYOLV T
£yypaga auTd,
12) GYETIKG pE TV NUEPOUNVID. KL TOV TOMO diekayoyng TOV GLVEBPLAGEDV
m¢ [1Z0 ko eyKpiver 1a NPAKTIKG TOV CUVESPUICEDY avTOV,
13) oyetika pe Oha Ta GAAa {nripora oV fempet cuVaPT).
Apbpo 11

['pappoteio
1) To RACVIAC 6a Swbéter o Tpopporeio, 1 omoia Oa amoteAel O
exteeotikd opyavo tov RACVIAC, pe emxepodig Eva Aigvbuvi. H
poppareio o emovpei v IIZO kar T EMKOVPIKE TNG OpYAVa, KATA TNV
GoKTon TOV KABNKOVIOV TOVG. O ackei Ta kabfixovia mov TpoPAsrovial
omv wopovoa Yopgovie. Oa ackel 10 Aowd Koffxovta 7OV TG
avarifevron Pacet TG Tapovoag Toppovias, kabdg Kar 06EG Agrtovpyieg
™G Ex@pOHVTaL Ao TV 0.
2) H poppareio, petadd AoV
(0) exmovei xa vmopddder omy IIXO 10 oyedo tov Ethowov
Tpoypappatog Kai 1oL TPOVLOAOYIGHOD TOV OpYOVICHOU,
(B) exmovei kai vroPdder omy 2O 10 oyEdo éxbeong Tov opyaviopot
OYETIKG. HE TNV spappoy ™G ToPovcag TVUQOVIoG, xofdhg kot
omowodnmote GAheg exBECE umopei va (nmoer n 120,
(7) mapéyer Sroumriki Ko TEVIKY) VIOCTNPEN OTNV 120 Kot Ta ERKOVPIKQ
™me opyava,
(8) amevbover xar SExeTar aAnhoypagic €& OVOHATOG TOV OPYOVIGHOD,
npo¢ ko1 and MERn, Tuvdedepiva Méln ko TMapampnrés, Y10 OEpato Tov
aQOPOUV GTTV VAOTOMOT TG napovoag Toueeviag.
3) H I'pappateia 6 gvnuepdver Ty 120 na onotodfnote mpoPAnpa Exet
TPOKVYEL OGOV aQopd CTNV GOCKT|OT TOV Kadnkoviov g CYETIKA UE TNV
Tpageio Metappdoemv Yrovpyeiov Etwtepicév, Abiva
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,

Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
7



e 35—

» ool EIZHMH META®PATH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. @ 092.22/5407

’ </ / vAomoinon TG TapPovoag Toppaviag, T0 onoio TeEPADE €1g YVOOLV NG KAl
e , P , ,
wWovd T 671 aSUVOTEL VoL TO ETADGEL 1] VA TO SIEVKPIVIGEL PEGH SwfovAedoEDV pE TO

N G

ev Moyo Méhn, ta Zuvdedeptva MéM xau toug Iapatnpnrés.
4) H Tpopporteia Oo eivar vredbuvy va Swcealiler 6T ackovvTal oca
Kafnxovra amaITodvIaL Yo TN Swopddon ™G opdng Asttovpyiog TOL
RACVIAC.

Apbpo 12

Awvbovtig
1) O Awvbovtiig a dwpiletar amo myv 20, HETO. amd E16MYNoT TV
Meh@v, Tia Inreio Tprdv ETdV, avavedoy yio. pia axoun Bnteio, aAAL O
neprocotepo. O Awvbuveig Oa civar vrevBvvoc évavrt mg 2O 1 0
Sopropd  TOL TPOCOMKOD Kot TNV opyévwon Kai Agrovpyia NG
I'poppateios. Mévo vaiikool T@v Mehdv Oo vImpeTovV G AEVBUVTES.
2) O Awvbovrg &ivar 0 Emxegalic m¢ I'pappateiog kot gvepyel ©¢
HoOVIHOG cOpBOVAOG TG 20, copgpwva pe 70 Apbpo 8 Rapaypapog 3.
3) O Awvbovrig eiva vagobuvog va SwceaAiler TV TOKTIKT] KOt
QMOTELEGHOTIKY) AEITOLPYiD TOV RACVIAC.
4) O AcvBovTiG OVOPEPETOL KO givar vrooyog oy IIZ0.

Apbpo 13

TIpocemKO Kat POCMYEL

1) H opyGvwon tov RACVIAC 6a eivon dopnuévn Kat EYKEKPYEVT Ao TNV
[IZ0, Gote va mapéyer TV TALOV QMOBOTIT], ATOTEAEGHOTIKT Ka EVEMKTN
QVTATOKPIOT] OTIG AVAYKES TOV Kpatov m¢ IIZ0. H opyévwot} tov Ha
npoPAEREL i Sopf 1 onoia O SIEVOVVETOL GE TEPIPEPEIKO eninedo kar Oa
givor S1OIKNTIKGQ Kt VAMKOTEYVIKA CUTAPKTG.
2) To TIpocemkd TOV RACVIAC mepropBaver 1o Avbuvryy, TOV
Avaminpoty Awvbovtii, 10 OROGTOGHEVO TPOCHTKO Kol TO Aoo
SLOUTTIKO-TEXVIKO TPOCOTKO TG [pappateiog.
3) To RACVIAC GTEAEYGOVETAL KUPIMG PE QNOCTAOT] TPOCHIIKOD 7OV EIVOL
Swhéowpo YW GUVTOVIGHO KoL CUVEpYASit, wavod va  gfgvpioket
pageio Metappaoemv Yrovpysiov Etmepiv, Adivo
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,

Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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qoNOTAEVPES MoEg Kat £XEL emapxy exnaidevon, gunepio xa unoPadpo,

hoTe Vo avTaroKpivetal oTg nEPYPoPEG TOV BECERV gpyaciag Tov. TG

o TEPUTTOCEI; OV 0L Otoeig mpoopilovral amoKAEISTIKG Y. 1O EBVOC
vrodoyic, N Anpoxpotia ™G Kpoariag 0 E6vog Yrodoyng 6o dunceariler
o, Buboyr arooTaAcT TPOCMTIKOV.

4) TapampnTés, Siebveic opyaviopol, pn xuPepvnrikoi opyavicpol Kot
WBpopato emrTpEnETAL VO QROGTOVV TpocemKO N / ko va EKYOPOVV
TPOCOTKO Y1 GUYKEKPIPEVD. £PYQ, GE npocmpvi Paon, &v AVOUOVT) HI0G
amogaong and mv [ZO0.
5) Ot xavovicpoi fa nepapPavovy Kavoveg, apxEG Kot SradKacieg oL ba
SiEmovv TV emAOYT TOV TPOCOIKOV, TG TPOCMWEL;, TNV xataraln Tov
9EcEmV KoL THV A0d0TIKY Asrovpyia ™G I' pappateiag 70V RACVIAC, na
v enitevin TOV GTOY®V TNG RAPOVOAS TopQOVIiog.
Apbpo 14
'Opot ATacYOMoNg
1) HIIZO, pe anogact g, 6a xafopilel TOV Kavoviopo Ipocmmxob Tov
RACVIAC. Autog fa aviavoxid, TOVAQYICTOV, TG akohovdeg apyEs:
o) Eav 8ev mpoPAéneton SwgopeTikd oV napovoa Tupeavia, ot VINKOOL
SV TOV MEADY Kau TOV Tovdedeptvov Merov Ba Exovv ion mpodcPaon
Y10, OROCYXOANCN CTO RACVIAC. H npdcinym 6o xatev@overar and v
avéyKn TPOCTIKOVCAS AoKNOTG TOV KAONKOVIOV TG I pappateiog.
B) H emdoyn ko npoayyl] kor OAEg Ot GAEC TTUXEG TG SwxEipiong
npocwmikod Ba givar GOUPOVEG HE TNV apyf} ™ a&iog kat 6a ctfovrar TIG
QmoTOE NG Suatocbvng, ™G Oweavelns, TG TOAVHOPPIag KAl TG
EKTPOGOTNONG 0O ol Ta MERn.
2) H ernikvon TV Spopav TOL npocwiIiKol Ga Sevepyeitn omd pid
Enutpori) Kpizdv 1 onoia 00 GLOTABEL pE XDPISTH andpacn g IZ0.
Apbpo 15
Augpoyio
1) Kata v aoxnon TV kafnKovIov TOVG, O Awvfuvtiig Kol 10

[ pogpeio MeTappaceny Yrovpyeiov EEQTEpIKGV, Abva
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
9



33—

ENITHMH META®PAZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. ® 092.22/5407

TPOCHTIKO TG I'papparteiog dev 6a fnrodv ovte B0 déyovrar 0dnyieg amd
OMOOSNOTE PEPOVMUEVO Méhog g IIZ0 1 and onowdnrote Kparog 1
apyn &vn mpog v IZO0.
2) Kabe Méhog, Tuvdedepévo Médog 1 Mopampntig 6a céfetar Tov
OTOKAEIOTIKG, S1E0VY) YapaxTipa TV svBuvév Tov AgvBuvii Kai TOL
VHAOmOL TPocTKoY Kal dev Ba ETBSUDKEL VO TOVG EMMPEAGEL KOTA TNV
GoKmon TOV KaBNKOVI®V TOVG.

Tithog IV

Owovopt Awaygipion
Apbpo 16
Xpnuarodotion

1) To RACVIAC 6a ypnparodoteitar and TOKTIKEG ETNCIEG EIGPOPEG TOV
Mehbv, KaB®G kar amd e0eMoVTIKEG £16QopEG, dwpEES, KaBMOG Kol and GAAEG
TYES.
2) H kMoK KATavopng tov £16QOPGV Kl TO XPOVOIEYPAPIA UETAPOPAG
v eogopdv TV  Mekdv 0o xofopiletar ©TOVG OWKOVOUIKOUG
Kavoviopovg.

ApOpo 17

Etio10¢ [podmoloyiopog

1) O mpodmoroyiopds 1oV RACVIAC 0a xotaptiletor oe ethow faon kot
10 nepiEXOREVO TOL Ba xafopilerar 6TOVG Owovopoig Kavovicpove.
2) O Emciog povmohoyiopog O&tel GOVOAO £GO3®V KOl SaTaVOV Yo TO
¢roc. O Emoog Tpovmoroyiopog ba 1oookeMLETaL, HE TO GUVOMKO £TNC10
g1o0dnua Vo KOADTTEL, AAVTOTE, TIC GUVOMKEG ETIOIEG Sombveg. To
RACVIAC 8ev &mTpémeton Vo KOTooTEL YPEWOTIKO, €KTOG €AV avTo
onogaoctotel ano myv [20.
3) H el opxfi Yo 10V Ertfioto [poimohoyiopo ivain 120, pe Baon mv
npdracn mov vroPonke gyxapa and 10 Agvbuvi) Tov RACVIAC, &k
1OV TPOTEPOV, AAAL Ot apyétepa and 90 MUEPES TPW TNV &vapén tov

OIKOVOUIKOU £TOVG TOV RACVIAC.

I'pageio Metappioemv Yrovpyeiov Efwrepixév, Abiva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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Apbpo 18
Xpnuatooucovopucr’] IM\npo@opnon

1) O Awvbuvrig ba vropddier oty IIZO ethoieg exBEce G)ETIKG PUE TNV
extéheon tov Emoiov [IpoimOAOYIGHOD. H éxBeon Oo vmoOkewa ©E
£yKpion omo TV 0.
2) Oa vrAPYEL ETCI0G AoyioTiKOG EAEYXOG omd aveldpmToug EAEYKTEG Y10
™ xphon tov Ethotov Mpoimohoyiopod. H "Ex0eon EA£yyov Ba umokewon
omv E&ykpon NG IIZ0. X ovvExew, T ExOeon Eléyyov 6o
dnpociomoteital.
3) H IZO 6a amo@aoilel Y TOUg ave&apTTovg eE@TEPIKOG EAEYKTEC,
KaBDC KoL CYETIKQ PE TOV £KTOKTO AOYIoTIKO EAEYYO, O OO0 WIOPEL Va.
npotadei and onowdfrote Mélog ™G IZ0.

Tithog V

Awaonpaxtikh Ixavomzra, [Tpovou Kai AcUMEG
Apbpo 19
‘Edpa Tov RACVIAC

1) To RACVIAC 6a £dpeveL o) Anpokpatia TG Kpoartiog.
2) M. Zvpgovia Evoug Ynodoyng 6a cuvagde petatd Tov RACVIAC
ko1 e Kupépvnong Tng AnpokpoTia e Kpoariag.
3) H exionpn yAMbooo gpyaoiag Oa givar 1 ayyhi.

Apbpo 20

AKOUOTPOKTIKT IKOVOTITA

1) To RACVIAC 6a Yaiper ™G Susumpaxrucﬂg IKAVOTNTOG OV OTONTEITAL
TPOKEWEVOL VO cuviatel OEOVEG COPQVIEG ME xkphmm xo diebveig
0pYOVIGHOVG, xatd mepirroon, Y. v doxmnon 1oV KafnKoviey Tov Kat
MV EKTANPOOT| TOV GTOY@V TOV.
2) Oa £xgL ™V KavOTTO VO CUVARTEL cuvpfaoceg ko va GUMUETEEL OF
VOMIKEG  OWdIKacis, copmepopPavopevig Ko TG amoKTnong  Kai
S110e0omG aKivIITOV Kat KIVIJTOV TEPIOVGLAKDY GTOLEIDV.

Apbpo 21
T'popeio MeTappaoewy YRovpYEioD Eonepudv, Adiva
i'tlhr:l; S«?cs Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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[Tpovouua Kat acvAieg oo RACVIAC
To RACVIAC, Ot £YKATAGTAGEL, TOL KOl T TEPLOVOIIKA TOV otoryeio o
yaipovov ©mM Anpoxpatio. ™G Kpoartiag, og E6vovs Ynrodoxig, &vOS
KOOECTHOTOC 10OV HE EKEIVO OV TOPEYETAL O STADPOTIKEG anOGTOAEG, OTO
maioto TG Toppaong g Biévwng v Ti6 Amhoporikég Zxgces, g 18ng
Ampihiov 1961
ApBpo 22
[povopia Kai AcVUAEG TOV TIpocwmkoD
1) O Awvbovrig, © Avaminpetig Awvboveg, xafdc ka1 o1 ovluyoi ToVG
KO TO. HEAT TOV OIKOYEVEUDV TOVG OV arOTEMODV PEPOG TOVG, Ba Yaipovv
GTV EMKPATEWN. TG Anpoxpatiag TG Kpoariag, oG EGvoug Ynrodoyfc,
gvoc xafeotdrog icov e quTO TOL TOPEXETAL OTOUG SuhopaTKog
VROAANAOVG Kt TOVG ov{hyoug TOLG Kal T uéAn TV OIKOYEVEUDV TOVG OV
OROTENOUV UEPOG TOVUG, CUUQMOVA WE TN Toppaocn m¢ BiEvwng v TG
Amhopotikég ZYECE, ™G 18n¢ Anpihiov 1961.
2) Oho. to GAd uEAT) TOV TIpocemKOV TOV RACVIAC ko o1 c0luyoi T0vg
Kol T@ PEAT) TOV OIKOYEVEUDV TOLG TOL OIOTENOUV PEPOG TOVG, Ba YaipoLY
oV EMKPOTEW TNG Anpokpatiog ™G Kpoarios, og E6voug Yrodoyme,
gvoC KafeoTdTOG 100V pe autd 1oL TPEXETAL OTO S0 TIKO KA1 TEXVIKO
TPOCOMIKO KL TOVG ov{yovg Tovg Kot Ta nEAN TV OIKOYEVELDV TOVG OV
omOTENOUV pEPOG TOUG, cvpPavVa HE T Topfacn g BiEvwng T TG
ATAOpPOTKEG ZXECEL, TG 18n¢ Ampihiov 1961. o ocvykekpyéva, Ba
xaipovv TOL SIKOPATOG VA EICXYOVV ayafa Y TG avOoyKeG TOV
VOIKOKUPIV  TOUG, xafhg emiong xai V@ giloayovwv N va ayopalovv
prpXOVOKIVITTa OXpatTa Y TPOCAOTIKT) TOVG xphon, va anoAMdocovToL and
TEMDVEIOKOUC SOGHODG Kat pOPO TpooTOEPEVNG GG (PIIA), eni £va £10G
amd TV MuEpa avaAnymg Tov kafnkoviwv ToVG ot Anpoxpario. ™G
Kpoartiog, Onmg RPOPAERETAL A0 TNV £0vix vopobeaia.
3) Eav éva Méhog oV [Ipoc@mKoD TOV RACVIAC &ival vafKoog M
HOVIHLOG KATOIKOG NG Anpoxpatios e Kpoatiog, wg EGvoug Yrodoyns, 6a
T'papeio MeTappaoeay YROUPYEIOD Etwrepixav, Adive.
iut;:z Sdes Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,

Hellenic Republic, Ministry of Forcign Affairs, Translations Office, Athens.
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Yaipe, ®oTdc0, OT0 £dagog ™G Anpoxpatiog TG Kpoariag, acvAiag 600V
apopd oTig TPALE oL Slevépynoe VIO TV ETOMT TOV Wwomro. Avtd
dev 1oybEL YO TO TPOCHOTKO 7OV npochapfaverar ocOpQOvVo pE TNV
napiypago 4 T0v napdvTog Apbpov.
4) To RACVIAC WIOPEL VO npochapPavet TOTKG EMKOVPIKO TPOSHAIKO,
KaTé MEPUTTOON], CUUPOVA HE TV gbvucy vopobecia ™G Anpokxportiog ™G
Kpoariog.

Tithog VI

Tehucég ATaEeS
ApBpo 23
TpononormcEK

1) H mapovoa Topgovio propel va tpononomoei petd amd mpoTacn
onoovdfmote TupPariouevov Mépovc.
2) Omnowdfimote tétow mpotaon Ba Kowomnogitar 6€ Ok To GAAn
Topfoiropeva Mépn and 10 OePaTOPOAIKA, TPOG gEETaoN Kal EYKPLOT.
3) To ZuvpPoAropevo. Mépn O evnuepdvovy 10 Oepato@OAaka. 060 T0
SuvatOv GLUVTOHOTEPQ YW TNV oS0y TOV TPOTEWVOUEVOV TPOTMONOU|CEDV
NG TOPOVCOG TopQOVIaG.
4) Ot TPOMOTMOUICELS 7OV gyxpivoviar pE GUVAIVECT), CUUP®VE UE TNV
nopiypago 3, Oa Tibevrar o€ 100 COHPOVQ PE TO Apbpo 27.

Apbpo 24

Xpoviki] AtGpKe

H nopovco. Zopgovia GUVGITTETAL Y10, GOPIGTO YPOVIKO SiaoTnpo.

Apbpo 25

Em@uM&eg

Kapia emeorabn ev WIOPEL VL SwTVrmOEL oTV TApoLOA Topeovia.

ApBpo 26

Anoybpnon

1) Eva TopPadiopevo Mépog TG TapovcUg Toppoviag HTOpEL Vo
QmOY®PTIOEL 0RO TNV ROPOvVo Topgwvio, UHE ypoxTi €Womoinon

T pogpeio MeTappaceny Yrovpyeiov EL@tepixav, Abva
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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anoy®pnong 1M onoia Oa amevfvvetor TPOG TO Oeparogvroxa. H
e1domoinon auTl UROPEL Vo napayEL ALOTEAECHATA oy vopitepa and TO
TEAOC TOV OKOVOHIKOD &tovg Tov RACVIAC xatl 10 o7oio 1 eWonoinon
nopodA@ONKE 0Xd TO Oepato@vAoKa.
2) Eva Zvpfariopevo Mépoc TG TOPOVCAS Topgoviog Sev  Ba
amoddoosta,  AOYO TG anox®pnong Tov, Qmd TG OWOVOUIKEG
VIOYPENCEL;  TTOV npoExvyav 660 frrov  ZopPaliopevo Mépog NG
TOPOVCAG TOUPMVIOG.
3) Eva ZopfallOpevo Mépog TG TapPOVOas Topgoviag, 10 onoio ExEL
QmoY®PNOEL 0RO TNV nopovoa ZUHPOVia pmopel, WETOYEVECTEPQ, VO
(mmoel va TPOCYWPNCEL OTH Topgovio, CONPOVA pe 10 Apbpo 28 1§ va
yiver TopoTnpnTig TOV RACVIAC chpgova pe 10 Apbpo 6.

Apbpo 27

"Evapén 10006

1) H mopodoa Tupgovia Ba vrokewm GE emxOpmon, axodoxi M £ykpion
ond Ta vroypagovia Kpam, cOpPOVA UE TG QVTIOTOYEG VOMKEG
QAT GELS TOVG.
2) H napovoa Topgovia Ga 10¢i TPOG VIOYPAPT) OTIS 14 Ampihov 2010
ot 8o, Tapopcivel Swbéoym wPog vrOYpPagH Yia TOUG 500 EMOPEVOUG HNVEC.
3) H mopodoa Topgovio Ba tebel oe 1oy ™V PO NUEPQ TOV pfve. LoV
axOMOLOEL TV MuEpOUNVia Katd TV onoia 10 éva népnto tov Kpatdv, ta
omoia £XOLV VOYPAYEL TNV napovco Tupgavia, EXEL KoTaOEGEL TO £YYPAPO
EmKOPOOTG, ATOBOYNG 1) £YKPIOTIG TOV OTO OenaToPOAIKC.
4) T T0 VIOYPAPOV Kpérog 10 onoio EMKVPAOVEL, ATOOEXETAL 1 eykpivel
mv mopovoa Tupgovie perd mv nuepopmvia  évapéng oxvos MG,
oOpHQOVA HE TV naphypago 3 TOV napoéviog Apbpov, M TOPOVC
Toppovia Oa TibeTar cE 100, N T Kparog aUTO, THYV APOT NUEPC. TOV
RPGHTOV PrVA PETE TNV nuepopnvia karafeons Tov EYYPAPOV EMKVPOCTIS,
anodoxfg f EYKPIoNG TOV OTO OepaToPUAIKAL.

Apbpo 28

T'pagpeio MeToppaoeav Yrovpyeiov Etotepxav, Abva
Burean des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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Tpooy®pno
1) Meta v gvapén oxdog TG Tapodcas ZUHPOVIOS, ONOWOONTOTE UN
vnoypagov Kpatog o0 omoi0 GLUMETEXEL ©TT SEECP umopei va
TPOCYWPTOEL CTNV Topovoa ZVPPOVIL.
2) H Swdecpomra mg TOPOVCAG Topemviog No TPOCYDPNON Kpatdv,
v tov Kpatdv 7mov GUUUETEYOVY OT SEECP, 0o vmOKertol G
Eeyoproth amdgaon g [IZO.
3) I'e. To Kpdrog 10 OMOI0 TPOCYWPEL COUPVO. HE TG napaypapovs 1 xat 2
Tov mapovrog Apbpov, M Topgovia Ba TibeTon o€ 1wox0 TV TPO nuépa
HETR TV THEpOMTVIA xordBeong TG WPAENG  WPOCYDPMOTS  OTO
OepatoPOAIKA.
Apbpo 29
MertaPoarixég Aataleg
1) Olgg ot TPOT|YOVUEVES AnOPACEL; TOV Mepwpeperaxod Kévrpov EA&yyov
xar Enadifevong Eomhopdv, ot OMOIEC 10YVOVV KaTd TNV nuepopunvia
gvapéng oxvog TS TapoDCOG ZVHPOVIOS, B HEPOVVTOL ATOPACELS TOV
RACVIAC-Kévipou Zvvepyaoiag yia Ty Acpirein, oto Badpod mov aVTES
Sev aVTIQACKOLV HE TG S10ThEEIS TNG TAPOVOUG TOUPOVIOGS.
2) Katd v nuepopnvia vapéng 16900G TG TAPOVCUG Topeovios, 6Aa Ta
TEPIOVCIOKA orotyeio To omoia avijkouv GTO eprgepewaxd Kévipo EAEyyov
xar Emcvifevong Efomlopdv (RACVIAC) 6a peraffactovy  oTO
RACVIAC.
3) Oha o Kpdm 0 onoia civon Tuvdedepéva Méln Tov TeprpeperaKod
Kévrpov EAéyyov xau Enodifevong E&onhopdv (RACVIAC) 6a yoipovv
70V KABECTOTOG AVTOV, 0TS opilerar oMV nopovoa ZoPPOVIa, €KTOG €QV
EVILEPDGOVV SwpopeTiKd.
4) Oheg oL YOPEG, O Siefveic opyaviopoi 1 T Wpopara wov Eivo
Mapatnpntég ©TO Meprpepelakod Kévipo EMEyyov xau Emain0evong
Eéomopdv (RACVIAC) 6a yaipovv TOV KGOECTOTOC QUTOD, ONOG
opilerar oMV napovoa Zupeovia, £KTOC £V EVIIHEPDGOVY SapopeTiKa.
I'pageio Metappioemv Yrovpyeiov Etwepkdv, Abiva
lzuﬁrlz:::;s des Traductions du Ministere des Affaires Ftrangeres de la Republique Hellenique,

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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Apbpo 30

Emidvon Awgopov
Te mepimtoon Sweopdg peta&d dvo M TEPLOCOTEPWV TopPorrouevev
Mepdv 1} petakd evog Tupforropevov Mépoug Kat TOV RACVIAC, oyeticd
ue TV epunveia f TV EpoppoYR TG napovoag TupQeviag, T
evdapepopeva.  Tvpfoddopueva Mépn Oo eminTodv e Abon  pEc®
apoaiov dafovievceny Kot SwmpaypoTELCERV. TV TEPITOOT OV O
Suapopég avTég dev S1evBeTodvTon €VTOg EEL pMVeV, T EVOLLPEPOUEVA
TopPodiopeva Mépn ba vroBdlovv ™ Spopd oV 20, npog e&Etaon
Ko TIG KOTOAANAEG EVEPYEIEGS.

Apbpo 31
OcpaToPUAIKAG

H Kvpépvnon g Anpoxpatiog g Kpoariag Oa givar 0 OepaToPUAOKAG
™G TAPOVGUG ZopP@VIos.
Ye miotwon TOV QveTEpO, Ot VROYPAYOVIEG,  OVTaG vopa
£EOVGI0B0TNUEVOL, VIEYPOYAV TV Tapovoa ZuPPOVia.
Tovidydnke ot Budva OV MavpoBovviov, chpepa déxatn TETAPTN
Anpidiov 2010, o€ Eva povo aOEVTIKO avTiTuTo oV ayyAKh YADGoa.
(axoAovBovv VOYPAPEG TOV AVTULPOCORMV TOV Melav)
Bepordveo OTL TO aVOTEP® KEIPEVO OMOTEAEL axpiPéc avriypago Tov
TPWTOTHNOV, TO OTOIO éxer xaratedel oT0 Ynovpyeio Eéotepicav xar Ty
Euponaixf) OhoxMpwon TG Anpokpariag TS Kpoariag
Zéaykpepn, 22 Anpilov 2010
(vmoypagt}) Avpéa Metéhko — Zykopmug (Andreja Metelko — Zgombic)
IMpoicTapévn g
AveEapng Yampeoiog Aefvoig Aaiov

Axpiifg peTaPpOCT TOV AyyMxoD TPOTOTVTOV EYY j

Afnva, 9 AuyovoTov 2010 O petagp: ¢, Trégavog TEpog

' pogpeio MeTappasemy Yrovpyeiov EEwtepxdv, Abfva
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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ApOpo devTEPO

pociguon 1oV TV Epnuepido ™mg

H 1oy0¢ TV Te.pOVIOG vopov apyiCer ano on
vV TARPOOCT) TOV npoHTOPESEDV NG

Kopepviioemg Kat T Topeoviag Tov KUPMOVETOL 070 T

Topaypaeov 4 10V apOpov 27 avtric.
abva, 2P / ? /2016
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